Kanza Kinship

According to Lewis Henry Morgan

Collected from a nameless Kaw chief by way of interpreter Joseph James (Gahige Zhirga)

Near Topeka, KS, May, 1859

Source: Morgan, L. H., (1871), Systems of consanguinity and affinity of the human family. (1997
reprint), University of Nebraska Press, Lincoln, NE.

Editing and modern spelling by Kanza Language Project staff

No. Morgan Category Morgan Spelling Morgan Translation Modern Spelling
N/A  |Pronoun my or mine Be’-td or we’-td N/A wita (wi-)
N/A  [N/A [Pronoun your] N/A N/A yita (yi-)
N/A  |Pronoun his [her, hers] |N/A N/A it4 (i-)
My great grandfather's
1 father Be-che’-go My grandfather wicigo
My great grandfather's
2 mother E-ko’ My grandmother ikon, wikén
3 My great grandfather  |Be-che’-go My grandfather wicigo
4 My great grandmother |E-ko’ My grandmother ikén, wikon
5 My grandfather Be-che’-go My grandfather wicigo
6 My grandmother E-ko’ My grandmother ikén, wikon
7 My father E-dd’-je My father indaje
8 My mother E’-naw My mother inan
9 My son Be-she’-gi My son wizhinrge
10 My daughter She-me’-she-gi My girl shimirhinga
11 My grandson Be-chose -pi My grandchild wicdshpa
12 My granddaughter Be-chose’-pi My grandchild wicdshpa
13 My great grandson Be-chose -pi My grandchild wicdshpa
14 My great granddaughter |Be-chose’-pi My grandchild wicdshpa
15 My great grandson's son |Be-chose"-pi My grandchild wicdshpa
My great grandson's
16 daughter Be-chose’-pi My grandchild wicdshpa
My elder brother (male
17 speaking) Be-zhe’-yeh My elder brother wizhiye, wizhi"ye
My elder brother
18 (female speaking) Be-che’-do My elder brother wicido
My elder sister (male
19 speaking) Be-tun’-ga My elder sister witad ge
My elder sister (female
20 speaking) Be-sho’-wa My elder sister wizhéwe
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My younger brother

21 (male speaking) Be-sun’-gi My younger brother |wisé"ga
My younger brother
22 (female speaking) Be-sun’-gi My younger brother |wisé"ga (wisé"ya®)
My younger sister (male witdnge zhinga
23 speaking) Be-tun’-gd-zhin’-gd  [My younger sister (witdrge)
My younger sister
24 (female speaking) Ah-se’-zhe-gi My younger sister asthiga (witdnge)
My brothers (male
25 speaking) Un-go’-ke-wid-kom  [My brothers *angdkiwakhan (7)
My brothers (female
26 speaking) Un-go’-ke-wid-kom  [My brothers *angdkiwakhan (7)
My sisters (male
27 speaking) Un-go’-ke-wid-kom My sisters *angdkiwakhan (7)
My sisters (female
28 speaking) Un-go’-ke-wid-kom  [My younger sisters  |*a"gékiwakha® (?)
My brother's son (male
29 speaking) Be-she’-gi My son wizhirge
My brother's son's wife
30 (male speaking) Be-je’-na My daughter-in-law  |wicini
My brother's daughter
31 (male speaking) She-me’-she-gi My girl shimirhinga
My brother's daughter's
32 husband (male speaking)|Be-t6-ja My son-in-law witdnje
My brother's grandson
33 (male speaking) Be-chose’-pi My grandchild wicdshpa
My brother's
granddaughter (male
34 speaking) Be-chose’-pi My grandchild wicdshpa
My brother's great
grandson (male
35 speaking) Be-chose’-pi My grandchild wicdshpa
My brother's great
granddaughter (male
36 speaking) Be-chose’-pi My grandchild wicdshpa
My sister's son (male
37 speaking) Be-chose’-ki My nephew wicdshka
My sister's son's wife
38 (male speaking) Be-je’-na My daughter-in-law  |wicini
My sister's daughter
39 (male speaking) Be-che’-zho My niece wicizho
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40

My sister's daughter's
husband (male speaking)

Be-to’-ja

My son-in-law

witévje

41

My sister's grandson
(male speaking)

Be-chose -pi

My grandchild

wicdshpa

42

My sister's
granddaughter (male
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

43

My sister's great
grandson (male
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

44

My sister's great
granddaughter (male
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

45

My brother's son
(female speaking)

Be-chose’-ki

My nephew

wicdshka

46

My brother's son's wife
(female speaking)

Be-je’-na

My daughter-in-law

wicini

47

My brother's daughter
(female speaking)

Be-che’-zho

My niece

wicizho

438

My brother's daughter's
husband (female
speaking)

Be-to’-ja

My son-in-law

witévje

49

My brother's grandson
(female speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

50

My brother's
granddaughter (female
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

51

My brother's great
grandson (female
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

52

My brother's great
granddaughter (female
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

53

My sister's son (female
speaking)

Be-she’-gi

My son

wizhinrge

54

My sister's son's wife
(female speaking)

Be-je’-na

My daughter-in-law

wicini

55

My sister's daughter
(female speaking)

She-me’-she-gd

My girl

shimirhinga
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56

My sister's daughter's
husband (female
speaking)

Be-t6’-ja

My son-in-law

witévje

57

My sister's grandson
(female speaking)

Be-chose -pi

My grandchild

wicdshpa

58

My sister's
granddaughter (female
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

59

My sister's great
grandson (female
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

60

My sister's great
granddaughter (female
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

61

My father's brother

E-dd’-je

My father

indaje

62

My father's brother's
wife

E’-naw

My mother

inan»

63

My father's brother's
son--older than myself
(male speaking)

Be-zhe’-yeh

My elder brother

wizhiye, wizhi"ye

64

My father's brother's
son--older than myself
(female speaking)

Be-che’-do

My elder brother

wicido

65

My father's brother's
son--younger than
myself (male speaking)

Be-sun’-gd

My younger brother

wisdrga

66

My father's brother's
son--younger than
myself (female
speaking)

Be-sun’-gd

My younger brother

wisénga (wisé"ya® )

67

My father's brother's
son's wife (male
speaking)

Be-hd’-gi

My sister-in-law

wihérga

68

My father's brother's
son's wife (female
speaking)

Be-she’-ki

My sister-in-law

wishikhan

69

My father's brother's
daughter--older than
myself (male speaking)

Be-tun’-ga

My elder sister

witdrge (wizhéwe)

70

My father's brother's
daughter--older than
myself (female
speaking)

Be-sho’-wa

My elder sister

wizhdéwe
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71

My father's brother's
daughter--younger than
myself (male speaking)

Be-tun’-gd-zhin’-ga

My younger sister

witdnge zhinga
(witdrge)

72

My father's brother's
daughter--younger than
myself (female
speaking)

Ah-se’-zhe-gd

My younger sister

asthiga (witdnge)

73

My father's brother's
daughter's husband
(male speaking)

Be-ti’-hi

My brother-in-law

witdhan

74

My father's brother's
daughter's husband
(female speaking)

Be-she’-ka

My brother-in-law

wishik'e (?)

75

My father's brother's
son's son (male
speaking)

Be-she’-gi

My son

wizhinrge

76

My father's brother's
son's son (female
speaking)

Be-chose’-ki

My nephew

wicdshka

77

My father's brother's
son's daughter (male
speaking)

She-me’-she-gd

My girl

shimirhinga

78

My father's brother's
son's daughter (female
speaking)

Be-che’-zha [sic]

My girl

*wicizhe (?)

79

My father's brother's
daughter's son (male
speaking)

Be-chose’-ki

My nephew

wicdshka

80

My father's brother's
daughter's son (female
speaking)

Be-she’-gi

My son

wizhinrge

81

My father's brother's
daughter's daughter
(male speaking)

Be-chose’-ki [sic]

My niece

wicizho

82

My father's brother's
daughter's daughter
(female speaking)

She-me’-she-gd

My girl

shimirhinga

83

My father's brother's
great grandson

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

84

My father's brother's
great granddaughter

Be-chose -pi

My grandchild

wicdshpa

85

My father's brother's
great grandson's son

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa
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86

My father's brother's
great grandson's
daughter

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

87

My father's sister

Be-je’-me

My aunt

wicimi

88

My father's sister's
husband

Be-ti’-hi

My brother-in-law

witdhan

89

My father's sister's son--
older than myself (male
speaking)

Be-chose’-ki

My nephew

wicdshka

90

My father's sister's son--
older than myself
(female speaking)

Be-she’-gi

My son

wizhinrge

91

My father's sister's son--
younger than myself
(male speaking)

Be-chose’-ki

My nephew

wicdshka

92

My father's sister's son--
younger than myself
(female speaking)

Be-she’-gi

My son

wizhinrge

93

My father's sister's
son's wife (male
speaking)

Be-je’-na

My daughter-in-law

wicini

94

My father's sister's
son's wife (female
speaking)

Be-je’-na

My daughter-in-law

wicini

95

My father's sister's
daughter--older than
myself (male speaking)

Be-che’-zho

My niece

wicizho

96

My father's sister's
daughter--older than
myself (female
speaking)

She-me’-she-gd

My girl

shimirhinga

97

My father's sister's
daughter--younger than
myself (male speaking)

Be-che’-zho

My niece

wicizho

98

My father's sister's
daughter--younger than
myself (female
speaking)

She-me’-she-gd

My girl

shimirhinga

99

My father's sister's
daughter's husband
(male speaking)

Be-to’-ja

My son-in-law

witévje
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100

My father's sister's
daughter's husband
(female speaking)

Be-to’-ja

My son-in-law

witévje

101

My father's sister's
son's son (male
speaking)

Be-chose -pi

My grandchild

wicdshpa

102

My father's sister's
son's son (female
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

103

My father's sister's
son's daughter (male
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

104

My father's sister's
son's daughter (female
speaking)

Be-chose -pi

My grandchild

wicdshpa

105

My father's sister's
daughter's son (male
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

106

My father's sister's
daughter's son (female
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

107

My father's sister's
daughter's daughter
(male speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

108

My father's sister's
daughter's daughter
(female speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

109

My father's sister's
great grandson

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

110

My father's sister's
great granddaughter

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

111

My father's sister's
great grandson's son

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

112

My father's sister's
great grandson's
daughter

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

113

My mother's brother

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

114

My mother's brother's
wife

Be-je’-me

My aunt

wicimi

115

My mother's brother's
son--older than myself
(male speaking)

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi
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116

My mother's brother's
son--older than myself
(female speaking)

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

117

My mother's brother's
son--younger than
myself (male speaking)

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

118

My mother's brother's
son--younger than
myself (female
speaking)

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

119

My mother's brother's
son's wife (male
speaking)

Be-je’-me

My aunt

wicimi

120

My mother's brother's
son's wife (female
speaking)

Be-je’-me

My aunt

wicimi

121

My mother's brother's
daughter--older than
myself (male speaking)

E’-naw

My mother

inan»

122

My mother's brother's
daughter--older than
myself (female
speaking)

E’-naw

My mother

inan»

123

My mother's brother's
daughter--younger than
myself (male speaking)

E’-naw

My mother

inan»

124

My mother's brother's
daughter--younger than
myself (female
speaking)

E’-naw

My mother

inan»

125

My mother's brother's
daughter's husband
(male speaking)

E-dd’-je

My father

indaje

126

My mother's brother's
daughter's husband
(female speaking)

E-dd’-je

My father

indaje
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127

My mother's brother's
son's son (male
speaking)

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

128

My mother's brother's
son's son (female
speaking)

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

129

My mother's brother's
son's daughter (male
speaking)

E’-naw

My mother

inan»

130

My mother's brother's
son's daughter (female
speaking)

E’-naw

My mother

inan»

131

My mother's brother's
daughter's son (male
speaking)

Be-zhe’-yeh

My elder brother

wizhiye, wizhivye

132

My mother's brother's
daughter's son (female
speaking)

Be-che’-do

My elder brother

wicido

133

My mother's brother's
daughter's daughter
(male speaking)

Be-tun’-ga

My elder sister

witdrge

134

My mother's brother's
daughter's daughter
(female speaking)

Be-sho’-wa

My elder sister

wizhdéwe

135

My mother's brother's
great grandson

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

136

My mother's brother's
great granddaughter

Be-che’-zho

My niece

wicizho

137

My mother's brother's
great grandson's son

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

138

My mother's brother's
great grandson's
daughter

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

139

My mother's sister

E’-naw

My mother

inan»

140

My mother's sister's
wife

E-dd’-je

My father

indaje
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141

My mother's sister's
son--older than myself
(male speaking)

Be-zhe’-yeh

My elder brother

wizhiye, wizhi"ye

142

My mother's sister's
son--older than myself
(female speaking)

Be-che’-do

My elder brother

wicido

143

My mother's sister's
son--younger than
myself (male speaking)

Be-sun’-gd

My younger brother

wisdrga

144

My mother's sister's
son--younger than
myself (female
speaking)

Be-sun’-gd

My younger brother

wisénga (wisé"ya® )

145

My mother's sister's
son's wife (male
speaking)

Be-hd’-gi

My sister-in-law

wihérga

146

My mother's sister's
son's wife (female
speaking)

Be-she’-ki

My sister-in-law

wishikhan

147

My mother's sister's
daughter--older than
myself (male speaking)

Be-tun’-ga

My elder sister

witdnge (wizhéwe)

148

My mother's sister's
daughter--older than
myself (female
speaking)

Be-sho’-wa

My elder sister

wizhdéwe

149

My mother's sister's
daughter--younger than
myself (male speaking)

Be-tun’-gd-zhin’-ga

My younger sister

witdnge zhinga
(witdrge)

150

My mother's sister's
daughter--younger than
myself (female
speaking)

Ah-se’-zhe-gd

My younger sister

asthiga (witdnge)

151

My mother's sister's
daughter's husband
(male speaking)

Be-ti’-hi

My brother-in-law

witdhan

152

My mother's sister's
daughter's husband
(female speaking)

Be-she’-ka

My brother-in-law

wishik'e (?)

153

My mother's sister's
son's son (male
speaking)

Be-she’-gi

My son

wizhinrge
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154

My mother's sister's
son's son (female
speaking)

Be-chose’-ki

My nephew

wicdshka

155

My mother's sister's
son's daughter (male
speaking)

She-me’-she-gi

My girl

shimirhinga

156

My mother's sister's
son's daughter (female
speaking)

Be-che’-zho

My niece

wicizho

157

My mother's sister's
daughter's son (male
speaking)

Be-chose’-ki

My nephew

wicdshka

158

My mother's sister's
daughter's son (female
speaking)

Be-she’-gi

My son

wizhinrge

159

My mother's sister's
daughter's daughter
(male speaking)

Be-che’-zho

My niece

wicizho

160

My mother's sister's
daughter's daughter
(female speaking)

She-me’-she-gi

My girl

shimirhinga

161

My mother's sister's
great grandson

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

162

My mother's sister's
great granddaughter

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

163

My mother's sister's
great grandson's son

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

164

My mother's sister's
great grandson's
daughter

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

165

My father's father's
brother

Be-che’-go

My grandfather

wicigo

166

My father's father's
brother's son

E-dd’-je

My father

indaje

167

My father's father's
brother's son's son--
older than myself (male
speaking)

Be-zhe’-yeh

My elder brother

wizhiye, wizhi"ye

168

My father's father's
brother's son's son--
younger than myself
(male speaking)

Be-sun’-gd

My younger brother

wisdrga
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169

My father's father's
brother's son's son's
son (male speaking)

Be-she’-gi

My son

wizhinrge

170

My father's father's
brother's son's son's
son (female speaking)

Be-chose’-ki

My son [sic]

wicdshka

171

My father's father's
brother's son's son's
daughter (male
speaking)

She-me’-she-gi

My girl

shimirhinga

172

My father's father's
brother's son's son's
daughter (female
speaking)

Be-che’-zho

My niece

wicizho

173

My father's father's
brother's great great
grandson

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

174

My father's father's
brother's great great
granddaughter

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

175

My father's father's
sister

E-ko’

My grandmother

ikon, wikén

176

My father's father's
sister's daughter

Be-je’-me

My aunt

wicimi

177

My father's father's
sister's daughter's son
(male speaking)

Be-chose’-ki

My nephew

wicdshka

178

My father's father's
sister's daughter's
daughter (male
speaking)

Be-che’-zho

My niece

wicizho

179

My father's father's
sister's daughter's
daughter's son (male
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

180

My father's father's
sister's daughter's
daughter's son (female
speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

181

My father's father's
sister's daughter's
daughter's daughter
(male speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa
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182

My father's father's
sister's daughter's
daughter's daughter
(female speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

183

My father's father's
sister's great great
grandson

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

184

My father's father's
sister's great great
granddaughter

Be-chose -pi

My grandchild

wicdshpa

185

My mother's mother's
brother

Be-che’-go

My grandfather

wicigo

186

My mother's mother's
brother's son

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

187

My mother's mother's
brother's son's son
(male speaking)

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

188

My mother's mother's
brother's son's
daughter (female
speaking)

E’-naw

My mother

inan»

189

My mother's mother's
brother's son's son's
son (male speaking)

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

190

My mother's mother's
brother's son's son's
son (female speaking)

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

191

My mother's mother's
brother's son's son's
daughter (male
speaking)

E’-naw

My mother

inan»

192

My mother's mother's
brother's son's son's
daughter (female
speaking)

E’-naw

My mother

inan»

193

My mother's mother's
brother's son's son's
son's son (male
speaking)

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

194

My mother's mother's
brother's son's
daughter's daughter's
daughter (male
speaking)

Be-che’-zho

My niece

wicizho
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195

My mother's mother's
sister

E-ko’-be-ta

My grandmother

iko" wita, wikdén

196

My mother's mother's
sister's daugther

E’-naw

My mother

inan»

197

My mother's mother's
sister's daugther's
daughter--older than
myself (female
speaking)

Be-sho’-wa

My elder sister

wizhdéwe

198

My mother's mother's
sister's daugther's
daughter--younger than
myself (female
speaking)

Be-tun’-ga

My younger sister

witdrge

199

My mother's mother's
sister's daugther's
daughter's son (male
speaking)

Be-chose’-ki

My nephew

wicdshka

200

My mother's mother's
sister's daughter's
duaghter's son (female
speaking)

Be-she’-gi

My son

wizhinrge

201

My mother's mother's
sister's daughter's
daughter's daughter
(male speaking)

Be-che’-zho

My niece

wicizho

202

My mother's mother's
sister's daughter's
daughter's daughter
(female speaking)

She-me’-she-gi

My girl

shimirhinga

203

My mother's mother's
sister's great great
grandson

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

204

My mother's mother's
sister's great great
granddaughter

Be-chose -pi

My grandchild

wicdshpa

205

My father's father's
father's brother

Be-che’-go

My grandfather

wicigo

206

My father's father's
father's brother's son

E-ko’

My grandmother

ikon, wikén

207

My father's father's
father's brother's son's
son

E-dd’-je

My father

indaje

Page 14 of 20




208

My father's father's
father's brother's son's
son's son--older than
myself

Be-zhe’-yeh

My elder brother

wizhiye, wizhi"ye

209

My father's father's
father's brother's son's
son's son's son (male
speaking)

Be-she’-gi

My son

wizhinrge

210

My father's father's
father's brother's son's
son's son's son's son

Be-chose -pi

My grandchild

wicdshpa

211

My father's father's
father's sister

E-ko’

My grandmother

ikon, wikén

212

My father's father's
father's sister's daughter

E-ko’-be-ta

My grandmother

iko» wita, wikdn

213

My father's father's
father's sister's
duaghter's daughter

Be-je’-me

My aunt

wicimi

214

My father's father's
father's sister's
daughter's daughter's
daughter (male
speaking)

Be-che’-zho

My niece

wicizho

215

My father's father's
father's sister's
daughter's daughter's
daughter's daughter
(male speaking)

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

216

My father's father's
father's sister's
daughter's daughter's
daughter's daughter's
daughter

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

217

My mother's mother's
mother's brother

Be-che’-go

My grandfather

wicigo

218

My mother's mother's
mother's brother's son

Be-che’-go-be-td

My grandfather

wicigo wita

219

My mother's mother's
mother's brother's son's
son

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi
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220

My mother's mother's
mother's brother's son's
son's son

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

221

My mother's mother's
mother's brother's son's
son's son's son

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

222

My mother's mother's
mother's brother's son's
son's son's son's son

Be-ja’-ga

My uncle

wijégi

223

My mother's mother's
mother's sister

E-ko’

My grandmother

ikon, wikdén

224

My mother's mother's
mother's sister's
duaghter

E-ko

My grandmother

ikon, wikén

225

My mother's mother's
mother's sister's
daughter's daughter

E’-naw

My mother

inan»

226

My mother's mother's
mother's sister's
daughter's daughter's
daughter--older than
myself (female
speaking)

Be-sho’-wa

My elder or younger
sister [sic]

wizhdéwe

227

My mother's mother's
mother's sister's
daughter's daughter's
daughter's daughter
(female speaking)

She-me’-she-gd

My girl

shimirhinga

228

My mother's mother's
mother's sister's
daughter's daughter's
daughter's daughter's
daughter

Be-chose’-pi

My grandchild

wicdshpa

229

My husband

Ne-ka’

My husband

nika

230

My wife

Wi-ko’

My wife

wak'é

231

My husband's father

Be-che'-go

My grandfather

wicigo

232

My husband's mother

E-ko’

My grandmother

ikén, wikdn

233

My husband's
grandfather

Be-che'-go

My grandfather

wicigo

234

My husband's
grandmother

E-ko’

My grandmother

ikén, wikdn

235

My wife's father

S'ah’-ga

My old man

ts'age

236

My wife's mother

Wi-ko-s'ah’-ga

My old woman

wak'é ts'dge
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237  |My wife's grandfather [S'ah’-ga My old man ts'age

238 |My wife's grandmother [Wé&-ko-s'ah’-ga My old woman wak'é ts'dge
My son-in-law (male

239  [speaking) Be-to’-ja My son-in-law witdnje
My son-in-law (female

240  [speaking) Be-to’-ja My son-in-law witdnje
My daughter-in-law

241  |(male speaking) Be-je’-na My daughter-in-law  |wicini
My daughter-in-law

242 |(female speaking) Be-je’-na My daughter-in-law

243 |My step-father E-dd’-je My father indaje

244  [My step-mother E’-naw My mother inan
My step-son (male

245  [speaking) Be-she’-gi My son wizhirge
My step-son (female

246  |[speaking) Be-she’-gi My on [sic] wizhirge

247  |My step-daughter She-me’-she-gd My girl shimirhi®ga
My step-brother (male

248a |speaking) (older) Be-zhe’-yeh My elder brother wizhiye, wizhirye
My step-brother (male

248b  |speaking) (younger) Be-sun’-gid My younger brother |wisé"ga
My step-brother
(female speaking)

249a  |[(older) Be-che’-do My older brother wicido
My step-brother
(female speaking)

249b  [(younger) Be-sun’-gi My younger brother |wisé"ga (wisé"ya®)
My step-sister (male

250a |speaking) (older) Be-tun’-gi My older sister witd"ge (wizhdwe)
My step-sister (male witdnge zhinga

250b  |speaking) (younger) Be-tun’-gd-zhin’-gd  [My younger sister (witdrge)
My step-sister (female

251a |speaking) (older) Be-sho’-wa My older sister wizhéwe
My step-sister (female

251b  |speaking) (younger) Ah-se’-zhe-gi My younger sister asthiga (witdnge)
Two fathers-in-law to

252 each other N/A N/A N/A
Two mothers-in-law to

253 |each other N/A N/A N/A
Brother-in-law, My

254 husband's brother Be-she’-kd My brother-in-law wishik'e (?)
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Brother-in-law, My
sister's husband (male

255  [speaking) Be-td’-hd My brother-in-law witdhan
Brother-in-law, My
sister's husband (female

256  |speaking) Be-she’-ka My brother-in-law wishik'e (?)
Brother-in-law, My

257 wife's brother Be-td’-bi [sic] My brother-in-law witdhan
My wife's sister's Be-zhe’-yeh or Be- My elder or younger |wizhiye, wizhi"ye,

258  |husband sun’-gé brother wisdrga
My husband's sister's

259 husband Be-she’-ka My brother-in-law wishik'e (?)
Sister-in-law, My wife's

260  |sister Be-hd’-gi My sister-in-law wihérga
Sister-in-law, My

261  |husband's sister Be-she’-ka My sister-in-law wishikhan
Sister-in-law, My
brother's wife (male

262  |[speaking) Be-hd’-gi My sister-in-law wihérga
Sister-in-law, My
brother's wife (female

263  [speaking) Be-she’-ka My sister-in-law wishikha®
My husband's brother's |Be-sho’-wa or Be-tun’-|My elder or younger

264 |wife ge sister wizhéwe, witdnge

mi"wayughe (?)
265  |My wife's brother's wife |Me-wi’-huh-ha My sister-in-law *wiwahuya (?)
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NOTES

Made possible in part through a grant from the Administration for Native Americans.
For more information please visit www.kawnation.com/langhome.html
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